


       В 2016 г. в рамках Государственной программы Республики Бурятия «Сохранение и развитие бурятского языка 

в Республике Бурятия» Министерство культуры Республики Бурятия в целях обеспечения доступа к архивным 

документам на монгольской письменности инициировало пилотный проект по выявлению, переводу и созданию 

электронной базы данных. В 2017 г. эта работа была продолжена.  

      В результате анализа фондов Государственного архива Республики Бурятия, требующих ввода в научный 

оборот архивных документов на монгольской письменности, одним из фондов был выбран фонд 425 «Чесанский 

дацан» с объемом документов 92 ед. хр. за 1831-1917 гг. 

      Работа по выявлению, переводу и созданию электронной базы данных документов на монгольской 

письменности из фондов Государственного архива Республики Бурятия состояла из последовательных этапов, в 

результате которых на сайте Государственного архива Республики Бурятия www.gbu-garb.ru  и на интернет-

портале www.soyol.ru в подразделе «Электронная база данных документов на монгольской письменности из 

фондов Государственного архива Республики Бурятия» будет размещена электронная база данных. 

Пользователям будет предоставлена возможность увидеть, как общий перечень документов электронной 

базы, так и получить доступ к электронному образу документа. Электронный образ документа представляет 

собой совмещенный текст – электронный образ документа на монгольской письменности и текст перевода на 

бурятском языке.  

       На сегодняшний день выявлено, отобрано и переведено с монгольской письменности 81 страница документов 

Чесанского дацана. 

http://www.gbu-garb.ru/
http://www.soyol.ru/


№№ 
п.п. 

Дата 
документа 

Заголовок документа Поисковые 
данные (фонд, 

опись, 
 дело, номер 

листа) 

Примечания 

1 Декабрь 
1852 г. 

Донесение ширетуя Чесанского дацана лацаба Зундуя Рабданова помощнику Пандито 
Хамбы Хоринских дацанов, главному ламе цорже ширетую Цэвэнову о представлении 
списка лам и хувараков 

Ф.459. Оп.1. Д.18. 
Л.11 

2 1852 г. Список лам и хувараков Чесанского Гадан Чоймпиллин дацана Ф.459. Оп.1. Д.18. 
Л.12-12 об. 

3 02 
сентября 

1854 г. 

Донесение старосты Аюши Тарахаева ширетую Чесанского дацана Сундуину, цорже 
Рабдану и голове-шулинге 14-ой степени Тобхоину о представлении списка прихожан 
по 9-ой ревизии

Ф.459. Оп.1. Д.2. 
Л.1 

ПЕРЕЧЕНЬ 
документов на монгольской письменности 

фонда № 459 «Чесанский дацан» 



4 1854 г. Посемейный список прихожан Чесанского дацана Барун-Хуацайского рода с указанием 
их кочевья  у реки Хилок в местности Жэбхэсэн  и расстояния от дацана 

Ф.459. Оп.1. Д.2. 
Л.1 об.-5 об. 

5 1854 г. Посемейный список прихожан Чесанского дацана Батайнайского рода с указанием 
места кочевья и расстояния от дацана 

Ф.459. Оп.1. Д.3 
Л.2-5 

6 10 января 
1855 г. 

Донесение помощника Батанайского рода Намсарая  Жамсанова ширетую Чесанского 
дацана Сундуину об отправке именных списков прихожан этого дацана  по 
определенной форме 

Ф.459. Оп.1. Д.3. 
Л.1. 

7 1871 г. Метрическая книга новорожденных детей прихожан Чесанского дацана за 1871 г. Ф.459. Оп.1. Д.26. 
Л.9-12 об. 

8 18.. г. Именной список прихожан Чесанского дацана Могзонского отделения Ф.459. Оп.1. Д.25. 
Л.3-16 

9 1917 г. Метрическая книга жителей Могзонского сомона Ф.459 Оп.1. Д.17. 
Л.3-17 об. 
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